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La plupart des mots de la langue arabe ont pour racine trois lettres.  

Le reste des lettres est donc ajouté à la racine du mot. 

 

En partant de ce constat, les savants de la langue arabe ont choisi de définir la 

racine des mots par une mesure identique et constante appelée   ِوَزْن, afin de 

différencier la racine et les lettres rajoutées. 

 

Cette mesure (  وَزْن) est exprimée par trois lettre : فعل 
1. La première lettre de la racine du mot sera représentée par le  ف 

2. La deuxième lettre de la racine du mot sera représentée par le  ع 

3. La troisième lettre de la racine du mot sera représentée par le  ل 

فِي  ْ  المِيَزانُ الصَّر



La mesure des mots par   الوَزن se nomme : ِ رْف يٌّ يزَانُِالصَّ  الم 
 

Chaque  حَرَكَات du mot devra être transposée à l’identique dans cette mesure. 

مَ  فعَ لَ =      كَر   
 

Ensuite chaque lettre ajoutée au mot sera représentée par cette même lettre au 

même emplacement dans le  الوزن. 

عَلَ افَ =   تبََ   اكَ   

عَلَ افَ تَ =   تبََ   اكَ تَ   

فْعلَ  مَ =   كْتبَ    مَ   

ل  افِعَ =   ب    اكِتَ   

فِي  ْ  المِيَزانُ الصَّر



 

دُِوَالمَزيدُِ ِالمُجَرَّ
 
  



 الكَلِمَةُ 

يدٌُ فِيَهامَزِ  

 كَاتبََ ، تكََاتبََ 

دَةٌُ رَّ َ عَنُْزيادَةُ مُ   

 كَتبََ 



: Tout mot dépouillé de lettre ajoutée ُِد ِالمُجرَّ

: Tout mot comportant au moins une lettre ajoutée. ُِيد ِالمَز 

ِ

Grâce à cette mesure )  وَزن) , les savants ont constaté que beaucoup de mots dans la 

langue arabe possèdent des mesures  )وَزن) fixes.  

 

C’est-à-dire que nous pouvons, à partir de la racine, construire d’autres mots 

calqués sur ces mesures pour donner tel ou tel sens. 

  

De plus, la plupart des verbes possèdent des mesures fixes par lesquelles nous 

connaitrons d’emblée leurs conjugaison à tous les temps. 

يدُ  دُ وَالمَزِ  المُجَرر



 

دُِ ِالف عْلُِالمُجَرَّ
  



د  قسِْمَانِ   جَرَّ  :  الفِعْل  الم 

 

فٍ ( الثُّلََثِيُّ •  (ثلَََثة  أحَر 

 فعل: وَزن ه   

 

باَعِيُّ • فٍ (الرُّ  ( أربعَةَ  أحَر 

 فعَْللََ : وَزن ه    
 

Le verbe dépouillé de tout ajout est de deux types :  

Trois lettres ou quatre lettres. 

Dans les deux cas, toutes les lettres qui composent le verbes sont la racine de celui-ci. 

دُ   الفِعْلُ المُجَرر



دُ  جَرَّ ُالم   الفِعل 

بَاعِيُ   ر 

 فعَْللََ 

لََثُِ   ث 

 فعل



 

ِالثُّلََث ي  ِ ِأوَْزَانُِالف عل 
  



ِ فِي المَاضِي وَالم ضارِعِ    :أوَزَان  الفِعلِ الثُّلََثِي 

 

 يفَْعلَ  ←  فعَلََ  1.

 يفَْع ل           

 يفَْعِل           

 يفَْعلَ  ← فعَِلَ  2.

 يفَْع ل  ←  فعَ لَ 3.

لاثِي   أَوزَانُ الفِعلِ الثي



 الماَضِي المضَارعُِ  الَأمْرُ 

 فعَلََ 

 افِْعلَْ  يفَْعلَ  

 ا فْع لْ  يفَْع ل  

 افِْعِلْ  يفَْعِل  



 فعَلََ 
 

 يفَْع ل  ←  فعَلََ =   يكَْت ب    ← كَتبََ 

  يفَْعِل  ←  فعَلََ =   يضَْرِب    ← ضَرَبَ 

 يفَْعلَ  ←  فعَلََ =   يذَْهَب    ← ذَهَبَ 



 الماَضِي المضَارعُِ  الَأمْرُ 

 افِْعلَْ  يفَْعلَ   فعَِلَ 



 فعَِلَ 
 

 يفَْعلَ  ←  فعَِلَ =   يتَعْبَ    ← تعَِبَ 

 يفَْعلَ  ←  فعَِلَ =   يمَرَض    ← مَرِضَ 



 الماَضِي المضَارعُِ  الَأمْرُ 

 ا فْع لْ  يفَْع ل   فعَ لَ 



 فعَ لَ 
 

مَ  م    ← كَر   يفَْع ل  ←  فعَ لَ =   يكَْر 

   يفَْع ل  ←  فعَ لَ =   يعَْظ م    ← عَظ مَ 



 

 القَوَامِيسُ العَرَبيَِّةُ 
مُرَت َّبَةُ عَلَى أُصُولِ الكَلِمَاتِ    

 

Les dictionnaires arabes sont toujours classés par la racine des mots. 
 

  

Pour trouver le mot  َتَكَاتَب   par exemple,  

vous devrez chercher à  َكَتَب  
   



 مَا أوَْزَان  هَذِهِ الأفَْعاَلِ فِي المَاضِي وَالم ضارِعِ وَالأمَرِ؟/   1

 فعَلََ   يفَع ل    ا فْع لْ =   كَتبََ   : مِثاَل 

 

 ...............................................أكََلَ 

 ...............................................عَلِمَ 

 ...............................................نعَ مَ 

 .............................................سَعىَ 

 ...............................................فقَ هَ 

 .............................................جَلسََ 

 ...............................................قرََأَ 





L’utilisation de mes vidéos reste libre, vous pouvez disposer de 
celles-ci comme vous l’entendez que ce soit pour transférer ou 
utiliser comme support d’enseignement ou de révision à titre 

personnel ou collectif vous avez toute mon approbation. 
 

Par contre j’interdis formellement toute modification qui pourrait 
être apportée à celles-ci, de même que leur utilisation à but lucratif 

et/ou commercial. 
 

Quiconque s’aventurerait à faire cela en portera l’entière 
responsabilité devant Allah le Jour des comptes. 

Les musulmans respectent leurs engagements et certes Allah n’aime 
pas les traitres. 

 


